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THE MICHIGAN 

GUIDELINES ОN 

PROTECTION  
ELSEWHERE 
 

Refugees increasingly encounter 
laws and policies which provide 
that their protection needs will be 
considered or addressed somewhere 
other than in the territory of the 
state where they have sought, or 
intend to seek, protection. 

Such policies—including “country 
of first arrival,” “safe third country,” 
and extraterritorial processing  
rules and practices—raise both 
opportunities and challenges for 
international refugee law. They 
have the potential to respond to the 
Refugee Convention's concern  
“that the grant of asylum may place 
unduly heavy burdens on certain 
countries” by more fairly allocating 
protection responsibilities among 
states. But insistence that protection 
be provided elsewhere may also 
result in the denial to refugees of 
their rights under the Refugee 
Convention and international law 
more generally. The challenge is to 
identify the ways in which the 
protection regime may be made 
more flexible without compromising 
the entitlements of refugees. 

LES RECOMMANDATIONS  
DE MICHIGAN SUR  
LA PROTECTION  
AILLEURS  
 

Les réfugiés sont de plus en plus 
confrontés aux lois et politiques qui 
stipulent que leurs besoins de 
protection seront considérés ou 
rencontrés ailleurs que sur le  
territoire de l'État où ils on demandé 
ou entendent demander protection.  

De telles politiques—en ce inclus 
“pays de premier accueil,” “tiers pays 
sur” ainsi que les pratiques et règles 
d'examen extraterritorial soulèvent  
à la fois opportunités et défis pour  
le droit international des réfugiés. 
Elles ont le potentiel de répondre  
à la préoccupation de la Convention 
de 1951 sur les réfugiés selon  
laquelle “il peut résulter de  
l'octroi du droit d'asile des charges 
exceptionnellement lourdes pour 
certains pays” en distribuant plus 
équitablement les responsabilités  
de protection parmi les États. Mais 
insister que la protection soit pourvue 
ailleurs peut aussi résulter dans le 
déni aux réfugiés de leurs droits en 
vertu de la Convention des réfugiés 
et du droit international en général. 
Le défi consiste à identifier les voies 
par lesquelles le régime de protection 
peut être rendu plus flexible sans 
pour autant compromettre les droits 
des réfugiés. 
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МИЧИГАНСКИЕ 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 

ПРЕДОСТАВЛЕНИЮ ЗАЩИТЫ 

В ДРУГОМ МЕСТЕ 

Беженцы все чаще сталкиваются с зако-
нами и правилами, в соответствии с 
которыми потребность в защите будет 
рассматриваться или будет удовлетво-
рена где-либо за пределами террито-
рии государства, где они искали или 
намеревались искать защиты. 

Подобные правила—включая “страну 
первоначального прибытия”, 
“безопасную третью страну”, а также 
нормы и практика экстратеррито-
риального рассмотрения ходатайств 
—создают для международного 
законодательства о беженцах как 
дополнительные возможности, так и 
трудности. В них заключен потен-
циал урегулирования высказы-
ваемого в Конвенции о беженцах 
опасения “что предоставление 
убежища может налагать несораз-
мерно тяжкое бремя на некоторые 
страны”, путем более справедливого 
распределения ответственности среди 
государств. Но настойчивое требова-
ние предоставления защиты в другом 
месте, также может привести к тому, 
что беженцам будут отказывать в их 
правах, предусмотренных в Конвен-
ции о беженцах и, в более общем 
смысле, в международном праве. 
Задача заключается в том, чтобы найти 
способы сделать режим предостав-
ления защиты более гибким, не 
ущемляя при этом прав беженцев. 

  د١ًٌ طٛف١خص
 فٟ حٌلّخ٠ش كٛي ١ِظؾـخْ

  أخش ِىخْ

٠خنغ ح٩ٌؿجْٛ رقفش ِظضح٠ذس ٌؼذد وز١ش 

ٚأك١خٔخً وؼ١شس . ٚحٌغ١خعخصِٓ حٌمٛح١ٔٓ 

٘زٖ حٌغ١خعخص ٚحٌمٛح١ٔٓ  ,٠ئدٞ حٌشؿٛع اٌٝ

أْ ٠ظُ حٌزلغ فٟ طمذ٠ُ حٌلّخ٠ش ٩ٌؿج١ٓ ػٍٝ 

ػذح طٍه حٌذٌٚش حٌظٝ طُ  حلخ١ٌُ دٚي أخشٜ

 . هٍذ أٚ ع١ظُ هٍذ حٌلّخ٠ش ػٍٝ ال١ٍّٙخ

 

ع١خعش دٌٚش "ِٚٓ أِؼٍش ٘زٖ حٌغ١خعخص 

ٌؼش ع١خعش حٌذٌٚش حٌؼخ"ٚ " حٌٛفٛي ح٤ٌٚٝ

ٚأ٠نخً وخفش ح٦ؿشحءحص  "ح٢ِٕش

ٚحٌّّخسعخص ح٤خشٜ حٌظٝ طؾًّ طذخً 

ٚ طخٍك ٘زٖ حٌغ١خعخص . أوؼش ِٓ دٌٚش

حٌىؼ١ش ِٓ حٌفشؿ ٚ حٌظلذ٠خص أػٕخء 

فّؼ٣ طمذَ . ططز١ك حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ ٩ٌؿج١ٓ

٘زٖ حٌغ١خعخص رؼل حٌلٍٛي حٌّّظخصس 

ٌّٛحؿٙش طخٛف وؼ١ش ِٓ حٌذٚي ِٓ ك١ؼ١ش 

ففش حٌٍـٛء عٛف ٠ّؼً  ِـشد ِٕق"أْ 

ػزجخً ػم٩١ً ٨ ٠ّىٓ طلٍّٗ ِٓ لزً رؼل 

ٚحٌغزذ فٟ رٌه أْ ٘زٖ " حٌزٍذحْ

حٌغ١خعخص طغّق ٚطنّٓ أْ طظؾخسن 

حٌذٚي حٌّخظٍفش فٝ طٛص٠غ ِغج١ٌٛش طمذ٠ُ 

ٚ ٌىٓ ٠ـذ ح٤خز فٝ . حٌلّخ٠ش ٩ٌٍؿج١ٓ

ح٨ػظزخس أْ ح٦فشحس ػٍٝ أْ حٌلّخ٠ش 

ْ أْ ع١ظُ ِٕلٙخ فٝ ِىخْ آخش، ٠ّه

٠ئدٜ اٌٝ كشِخْ ح٩ٌؿج١ٓ ِٓ حٌلمٛق 

حٌّخٌٛش ٌُٙ رّٛؿذ ِؼخ٘ذس ح٩ٌؿج١ٓ ٚ 

أِخ ِٓ ٔخك١ش حٌظلذ٠خص . حٌمخْٔٛ حٌذٌٚٝ

حٌظٝ طٛحؿٗ ٘زٖ حٌغ١خعخص ػٕذ حٌظطز١ك 

فظظّؼً فٝ و١ف١ش مّخْ أْ طىْٛ ع١خعخص 

ٚٔظُ حٌلّخ٠ش ِشٔش دْٚ حٌّغخط رخٌلمٛق 

ُّخٌٛش ٩ٌٍؿج١ٓ رّٛؿذ  ح٤عخع١ش حٌ

. ٌمٛح١ٔٓ حٌذ١ٌٚشح
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To this end, we have engaged in 
sustained collaborative study and 
reflection on the legal basis of 
protection elsewhere policies. 
Research conducted by the 
University of Melbourne's Research 
Programme in International Refugee 
Law was debated and refined at the 
Fourth Colloquium on Challenges in 
International Refugee Law, 
convened in November 2006 by the 
University of Michigan's Program in 
Refugee and Asylum Law. These 
Guidelines are the product of that 
endeavor. They reflect the 
consensus of Colloquium 
participants on the minimum 
international legal requirements for 
valid protection elsewhere policies, 
as well as our views on the 
procedures by which international 
legal obligations may reliably be 
fulfilled in the implementation of 
such policies. 
 
 
 

WHEN STATES MAY 

IMPLEMENT PROTECTION 

ELSEWHERE POLICIES  

 

1.  

The 1951 Convention and 1967 
Protocol relating to the Status of 
Refugees (“Convention”) neither 
expressly authorize nor prohibit 
reliance on protection elsewhere 
policies. As such, protection 
elsewhere policies are compatible 
with the Convention so long as they 
ensure that refugees defined by Art. 1 

Nous nous sommes engagés, à cette 
fin, dans une étude en commun et une 
réflexion soutenue des fondements 
légaux de politiques de protection 
ailleurs. La recherche conduite par  
le Programme de recherche en  
droit international des réfugiés de 
l'Université de Melbourne a été 
débattue et affinée au Quatrième 
colloque sur les défis en droit 
international des réfugiés organisé  
en novembre 2006 par le Programme 
en droit d'asile et des réfugiés de 
l'Université de Michigan. Les 
présentes recommandations sont le 
produit de cette entreprise. Elles 
reflètent le consensus des participants 
au Colloque sur les exigences légales 
minimales de validité de politiques 
de protection ailleurs, aussi bien  
que nos vues sur les procédures par 
lesquelles les obligations légales 
internationales peuvent être remplies, 
de façon certaine, dans l'application 
de telles politiques. 
 
 

QUAND IL EST PERMIS 

D'APPLIQUER DES POLITIQUES  
DE PROTECTION AILLEURS  
 

1.  

La Convention de 1951 et le Protocole 
de 1967 relatifs au statut des réfugiés 
(“Convention”) n'interdisent ni 
n'autorisent expressément le recours 
aux politiques de protection ailleurs. 
En tant que telles, les politiques de 
protection ailleurs sont compatibles 
avec la Convention aussi longtemps 
qu'elles garantissent que les réfugiés  
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Для этого мы провели длительное 
совместное исследование и обсуждение 
правовой основы принципов защиты, 
предоставляемой в другом месте. 
Результаты исследований, проведен-
ных Исследовательской программой 
Университета Мельбурна по междуна-
родному законодательству по правам 
беженцев, обсуждались и были 
уточнены на Четвертом коллоквиуме 
по проблемам международного зако-
нодательства о беженцах, который был 
проведен в ноябре 2006 года Програм-
мой Мичиганского университета по 
законодательству о правах беженцев и 
предоставлению убежища. Результа-
том этой работы и стали настоящие 
Рекомендации. Они отражают 
консенсус участников Коллоквиума по 
вопросу о минимальных международ-
ных правовых требованиях к ныне 
действующим принципам защиты в 
другом месте, а также наши взгляды  
на методику, посредством которой 
международные правовые обяза-
тельства могут надежно выполняться 
при реализации таких принципов. 

СЛУЧАИ, В КОТОРЫХ 

ГОСУДАРСТВА МОГУТ 

ОСУЩЕСТВЛЯТЬ ПРИНЦИПЫ 

ЗАЩИТЫ В ДРУГОМ МЕСТЕ 

1. 

Конвенция 1951 года о статусе 
беженцев и Протокол 1967 года  
(далее — “Конвенция”) категорически 
не санкционируют и не запрещают 
использование принципов защиты в 
другом месте. Как таковые, принципы 
защиты в другом месте совместимы с 
Конвенцией постольку, поскольку они 
обеспечивают такое положение, при 

ٚفٟ ٘زح حٌغ١خق، لذ لّٕخ رؼًّ دسحعش 

ؿّخػ١ش ِغظف١نش كٛي ح٤عظ حٌمخ١ٔٛٔش 

. ٌظطز١ك ع١خعخص حٌلّخ٠ش فٝ ِىخْ أخش

ٚلذ طُ طٕظ١ُ عٍغٍش سحثؼش ِٓ ٚسػ 

حٌؼًّ رـخِؼش ١ِظؾـخْ ٚحٌظٟ ٔظّض ِٓ 

" رشٔخِؾ لخْٔٛ ح٩ٌؿج١ٓ ٚح٩ٌّر"لزً 

ٚطـذس ح٦ؽخسس . رى١ٍش حٌمخْٔٛ رخٌـخِؼش

طُ طخق١ـ حٌذٚسس حٌشحرؼش ِٓ  اٌٟ أٔٗ لذ

٘زٖ حٌٛسػ ــ ٚحٌظٟ ٔظُّض فٝ ٔٛفّزش 

ــ ٌؼًّ ِٕخلؾش ٚدسحعش ِغظف١نش  2006

ٌٍزلغ حٌزٞ رذأٖ رشٔخِؾ حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ 

ٚلذ . ٩ٌؿج١ٓ رـخِؼش ٍِزٛسْ رؤعظشح١ٌخ

وخْ حٌذ١ًٌ حٌلخٌٟ ٘ٛ ِلقٍش ٌٙزح حٌؼًّ 

٠ٚؼىظ ٘زح حٌذ١ًٌ سأ٠خً طٛحفم١خً . حٌـّخػٟ

ع حٌّؾخسو١ٓ فٟ عٍغٍش ٚسػ حٌؼًّ ٌـّٟ

ػٍٝ حٌلذ ح٤دٔٝ حٌمخٟٔٛٔ ٚحٌذٌٟٚ ٌظٛحفش 

آخش، وّخ ٠ؼىظ  حٌلّخ٠ش حٌفؼخٌش فٝ ِىخْ

حٌذ١ًٌ أ٠نخً حٌشأٞ حٌظٛحفمٟ ٌٍّؾخسو١ٓ 

كٛي ح٦ؿشحءحص حٌظٟ ٠ّىٓ رٛحعطظٙخ 

حٌـضَ رخٌٛفخء رخ٨ٌظضحِخص حٌمخ١ٔٛٔش حٌذ١ٌٚش 

 .عخصحٌّظشطزش ػٍٝ ططز١ك ِؼً ٘زٖ حٌغ١خ

 

 

 

 

 ع١خعخص حٌذٚي ططزك أْ ٠ّىٓ ِظٝ
 ػٓ حٌزلغ”

 ”أخش ِىخْ فٟ حٌلّخ٠ش

.1 

ٚحٌزشٚطٛوٛي حٌقخدس ػخَ  1951ِؼخ٘ذس 

حٌخخف١ٓ رظلذ٠ذ ففش ح٩ٌؿج١ٓ  1967

٠٨خ٨ٛ أٚ ٠ّٕؼخ رؾىً ٚحمق ح٨ػظّخد 

. ػٍٝ ع١خعخص حٌلّخ٠ش فٟ ِىخْ آخش

ٚػٍٝ ٘زح حٌٕلٛ، فبْ ع١خعخص حٌلّخ٠ش فٟ 

طظّخؽٝ ِغ ِؼخ٘ذس ح٩ٌؿج١ٓ ِىخْ آخش 

هخٌّخ أْ ٘زٖ حٌغ١خعخص طنّٓ أْ ٠ظّظغ 

 ح٩ٌؿج١ٓ ٚفمخً ٌٍظؼش٠ف حٌخخؿ رُٙ فٟ
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enjoy the rights set by Arts. 2-34 of 
the Convention. 
 
 

2.  

Because the Convention does not 
contemplate the devolution of 
protection responsibilities to a non-
state entity, any sharing-out of 
protection responsibility must take 
place between and among states. 
While it is preferable that the state 
to which protection is assigned 
(“receiving state”) be a party to the 
Convention, such status is not a 
requirement for implementation of a 
protection elsewhere policy which 
respects international law. 
 
 

3.  

Reliance on a protection elsewhere 
policy must be preceded by a good 
faith empirical assessment by the 
state which proposes to effect the 
transfer (“sending state”) that 
refugees defined by Art. 1 will in 
practice enjoy the rights set by Arts. 
2-34 of the Convention in the 
receiving state. Formal agreements 
and assurances are relevant to this 
inquiry, but do not amount to a 
sufficient basis for a lawful transfer 
under a protection elsewhere policy. 
A sending state must rather inform 
itself of all facts and decisions 
relevant to the availability of 
protection in the receiving state. 

définis à l'art. 1 jouissent des droits 
consacrés aux arts. 2-34 de la 
Convention. 
 

2.  

Compte tenu du fait que la 
Convention n'envisage pas la 
dévolution des responsabilités de 
protection à une entité non-étatique,  
le partage de la responsabilité de 
protection doit avoir lieu entre et 
parmi les États. Bien qu'il soit 
préférable que l'État à qui la 
protection est assignée (“État 
d'accueil”) soit partie à la Convention, 
un tel statut n'est pas une exigence 
d'application d'une politique de 
protection ailleurs qui respecte le  
droit international.  
 

3.  

Le recours à une politique de 
protection ailleurs doit être précédé 
d'une évaluation empirique de bonne 
foi, par l'État qui propose d'effectuer 
le transfert (“État d'envoi”), que les 
réfugiés définis à l'art. 1 pourront en 
pratique jouir, au sein de l'État 
d'accueil, des droits garantis aux arts. 
2-34 de la Convention. Les accords et 
assurances formels sont pertinents 
pour cet examen, mais ne 
représentent pas une base suffisante 
pour un transfert légal sous une 
politique de protection ailleurs. L'État 
d'envoi doit plutôt s'enquérir, de lui-
même, de tous les faits et décisions 
relatifs à la disponibilité de protection 
dans l'État d'accueil. 
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котором беженцы, определение 
понятия которых дано в Статье 1, 
пользуются правами, определенными 
в Статьях 2-34 Конвенции. 

2.  

Поскольку Конвенция не рассматривает 
передачу обязанностей по защите 
негосударственному субъекту, всякое 
разделение ответственности должно 
осуществляться только между государст-
вами. Хотя и предпочтительно, чтобы 
государство, за которым закрепляются 
обязанности по предоставлению защиты 
(далее — “принимающее государство”) 
было участником Конвенции, такой 
статус не является обязательным для 
осуществления принципов защиты в 
другом месте, проводимых с соблюде-
нием норм международного права. 
 

3.  

Применению принципа защиты в 
другом месте должна предшествовать 
добросовестная эмпирическая оценка 
государством, планирующим провес-
ти передачу (далее — “отправляющее 
государство”) того, что в принимаю-
щем государстве беженцы, как то 
определено Статьей 1, на практике 
будут пользоваться правами, установ-
ленными Статьями 2-34 Конвенции.  
В ходе этой оценки могут иметь место 
официальные соглашения и гаран-
тии, однако они не приравниваются к 
достаточным основаниям для переда-
чи прав в соответствии с принципом 
защиты в другом месте. Отправляю-
щее государство должно само 
получить сведения обо всех фактах и 
решениях, имеющих отношение 

ِٓ ح٨طفخل١ش، رىخفش حٌلمٛق  1حٌّخدس 

 34اٌٝ  2 حٌّّٕٛكش ٌُٙ رّٛؿذ حٌّٛحد ِٓ

 .حٌذ١ٌٚش ح٨طفخل١شِٓ 

 

.2 

حّ٘ش طمغ ِغج١ٌٛش كّخ٠ش ح٩ٌؿج١ٓ ٚحٌّظ

ف١ٙخ رخٌّؾخسوش ػٍٝ ػخطك حٌذٚي ٚر١ٓ 

حٌذٚي، ك١غ أْ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش ٌُ طظلذع 

ػٓ اِىخ١ٔش طل٠ًٛ ِغج١ٌٛش كّخ٠ش 

ح٩ٌؿج١ٓ اٌٝ و١خٔخص أٚ ١٘جخص أخشٜ 

ٚرخٌشغُ ِٓ أٔٗ ٠فُنً أْ . غ١ش حٌذٚي

طىْٛ حٌذٌٚش حٌظٟ أفزلض ِغجٌٛش ػٓ 

ُّغظمَزٍِش) طٛف١ش حٌلّخ٠ش ٩ٌؿت   (حٌذٌٚش حٌ

ٟ٘ دٌٚش هشفخَ فٟ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش، ا٨ أْ 

طٛحفش ففش حٌذٌٚش حٌطشف ٨ ٠ؼذ ؽشهخً 

ٌظطز١ك ع١خعخص حٌلّخ٠ش فٟ ِىخْ آخش، 

ٚرٌه ٤ْ ٘زٖ حٌغ١خعخص طخنغ ٚطلظشَ 

 .لٛحػذ حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ

.3 

٠ـذ أْ ٠غزك ح٨ػظّخد ػٍٝ ع١خعخص 

حٌلّخ٠ش فٟ ِىخْ أخش ػًّ دسحعش كخٌش 

ػٍٝ أعظ ػ١ٍّش طـُشٜ رلغٓ ١ٔش ٚ 

رٕضح٘ش ِٓ لزً حٌذٌٚش حٌظٟ طمظشف ٔمً 

ُّشعٍِش) ح٩ٌؿت  . اٌٝ دٌٚش أخشٜ( حٌذٌٚش حٌ

ػٍٝ أْ  حٌذسحعشطشطىض ٘زٖ  أْٚ ٠ـذ 

 ح٨طفخل١شفٝ  1 حٌّخدسح٩ٌؿت حٌّؼشف فٟ 

طغ رّّخسعش ؿ١ّغ حٌلمٛق عٛف ٠ظُ

 34اٌٝ  2حٌّٕقٛؿ ػ١ٍٙخ فٟ حٌّٛحد ِٓ 

حٌذ١ٌٚش رؼذ ٔمٍٗ اٌٝ حٌذٌٚش  ح٨طفخل١ش فٟ

ُّغظمَزٍِش ٚرخٌشغُ ِٓ أٗ ٠ّىٓ ح٤خز فٟ . حٌ

ح٨ػظزخس وخفش حٌظؼٙذحص أٚ ح٨طفخلخص 

حٌشع١ّش ٚحٌذرٍِٛخع١ش أػٕخء اؿشحء دسحعش 

اْ طٍه  رخػظزخسحٌلخٌش حٌّؾخس ا١ٌٙخ، 

 طؼٙذحص ٚح٨طفخلخص ٟ٘ أِٛس رحص فٍش،حي

وخفش  اْ أ٠نخً  ٌىٓ ٠ـذ ح٤خز فٟ ح٨ػظزخس

 ٘زٖ حٌظؼٙذحص ٚح٨طفخلخص ٨ طىفٟ فٟ كذ
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4.  

Unless the receiving state 
acknowledges the refugee status of 
the person to be transferred or will 
in fact ensure that all rights set by 
Arts. 2-34 of the Convention are 
granted to him or her without need 
for recognition of refugee status, 
every transfer of protection 
responsibility must be predicated on 
a commitment by the receiving state 
to afford the person transferred a 
meaningful legal and factual 
opportunity to make his or her 
claim to protection. The sending 
state must in particular satisfy itself 
that the receiving state interprets 
refugee status in a manner that 
respects the true and autonomous 
meaning of the refugee definition 
set by Art. 1 of the Convention. 
 

5.  

Absent individuated evidence of 
risk based on national security or 
public order grounds, Art. 32 of the 
Convention prohibits the expulsion 
of a lawfully present refugee to any 
other state, even if there is no risk of 
being persecuted there. A transfer of 
protection responsibility which 
respects the requirements of 
international law may therefore be 

 
 
 
 
 
 
 

4.  

A moins que l'État d'accueil ne 
reconnaisse le statut de réfugié de la 
personne devant être transférée ou 
qu'il pourra en fait assurer que tous 
les droits garantis aux arts. 2-34 de la 
Convention lui sont accordés sans 
qu'il ne soit besoin d'une 
reconnaissance de statut de réfugié, 
tout transfert de la responsabilité de 
protection doit être conditionné à un 
engagement de l'État d'accueil 
d'accorder à la personne transférée une 
opportunité légale et matérielle 
significative de présenter son ou sa 
demande de protection. L'État d'envoi 
doit, en particulier, s'assurer que l'État 
d'accueil interprète le statut de réfugié 
d'une manière qui respecte le sens 
autonome et véritable de la définition 
de réfugié consacrée à l'art. 1 de la 
Convention. 

5. 

En l'absence d'une preuve 
individualisée de risque fondé sur les 
raisons de sécurité nationale ou 
d'ordre publique, l'art. 32 de la 
Convention interdit l'expulsion d'un 
réfugié se trouvant régulièrement sur 
le territoire d'un État vers tout autre 
État, même s' il n'y court aucun risque 
d'être persécuté. Un transfert de la 
responsabilité de protection qui  

  



Program in Refugee and Asylum Law 

101 

к возможности получения защиты в 
принимающем государстве. 
 
 
 
 
 

4.  

В случае, если принимающее государст- 
во не признает статус беженца лица, 
переданного ему, или не обеспечивает 
предоставления этому лицу всех прав, 
определенных Статьями 2-34 Конвенции, 
обеспеченные этому лицу без предостав-
ления статуса беженца, любая передача 
ответственности по защите должна 
основываться на обязательстве принима-
ющего государства предоставить пере-
мещаемому лицу реальную правовую и 
фактическую возможность обратиться с 
ходатайством о защите. Отправляющее 
государство должно, в частности, 
удостовериться в том, что принимающее 
государство истолковывает понятие 
“статус беженца” таким образом, кото-
рый обеспечивает соблюдение истин-
ного и независимого значения понятия 
“беженец”, содержащегося в Статье 1 
Конвенции. 

5.  

При отсутствии индивидуализирован-
ных доказательств риска на основании 
соображений, относящихся к националь-
ной безопасности или поддержанию 
общественного порядка Статья 32 
Конвенции запрещает высылку в любое 
другое государство находящегося в 
стране на законных основаниях беженца, 
даже при отсутствии в этом последнем 
государстве, риска преследования.  

رظٛحفش ؽشٚه ٔمً أٚ طل٠ًٛ رحطٙخ ٌٍـضَ 

ح٩ٌؿج١ٓ ٚفمخً ٌغ١خعخص حٌلّخ٠ش فٟ ِىخْ 

ٌٚىٟ ٠ىْٛ ٘زح حٌٕمً لخ١ٔٛٔخً، ٠ـذ أْ . أخش

ُّشعٍِش رـّغ ٚطٛف١ش وخفش  طمَٛ حٌذٌٚش حٌ

حٌلمخثك ٚحٌمشحسحص حٌظٟ طؾ١ش اٌٝ اِىخ١ٔش 

ُّغظمَزٍِش  .طٛحفش حٌلّخ٠ش فؼ٩ً فٟ حٌذٌٚش حٌ

.4 

ُّغظمَزٍِش لذ فٟ كخٌش ِخ ارح ٌُ طىٓ حي دٌٚش حٌ

لخِض فؼ٩ً رّٕق ففش حٌٍـٛء اٌٝ 

حٌؾخـ حٌّٕمٛي، أٚ حٌظؼٙذ رظٛف١ش وخفش 

اٌٝ  2حٌلمٛق حٌّّٕٛكش ٌٗ ٚفمخً ٌٍّٛحد ِٓ 

اٌٝ  حٌلخؿشِٓ ح٨طفخل١ش ِزخؽشس دْٚ  34

رٗ و٩ؿت، ٠ـذ أْ ٠ىْٛ وً  ح٨ػظشحف

طل٠ًٛ ٚٔمً ٌّغج١ٌٛش حٌلّخ٠ش ِقلٛرخً 

ُّغظمَزٍِش فش٠ق ِٓ لذ رخٌظضحَ ي حٌذٌٚش حٌ

طظؼٙذ ف١ٗ رؤْ طٛفش ٌٍؾخـ حٌّٕمٛي 

فشفظٗ حٌمخ١ٔٛٔش حٌلم١م١ش ١ٌذحفغ ػٓ هٍزٗ 

. ِٚغخػ١ٗ ٌٍلقٛي ػٍٝ ٘زٖ حٌلّخ٠ش

ُّشعٍِش ػٍٝ ٚؿٗ  ٠ٚـذ ػٍٝ حٌذٌٚش حٌ

حٌظلذ٠ذ أْ طمَٛ رخ٨هّجٕخْ اٌٝ أْ حٌذٌٚش 

ُّغظمَزٍِش ــ ػٕذِخ طظٌٛٝ حٌزلغ فٟ ِٕق  حٌ

ػذِٗ ــ عٛف طمَٛ  ففش حٌٍـٛء ِٓ

رظفغ١ش ِذٜ طٛحفش ففش حٌٍـٛء ػٍٝ ٚؿٗ 

٠لظشَ ٠ٚنّٓ حٌّؼٕٝ حٌلم١مٟ ٚحٌّظ١ّض 

 1ٌظؼش٠ف ففش ح٩ٌؿت ٚفمخً ٌٕـ حٌّخدس 

 .ِٓ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش

.5 

ِٓ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش  32ٌمذ أوذص حٌّخدس 

أٔٗ فٟ كخٌش غ١خد د١ًٌ ػٍٝ ٚؿٛد خطش 

حَ حٌؼخَ كخي ٠ٙذد ح٤ِٓ حٌمِٟٛ أٚ حٌٕع

فٟ حٌذٌٚش حٌّؼ١ٕش، طلظش ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش 

ــ وخْ لذ كقً ػٍٝ ٘زٖ  ارؼخد أٞ ٨ؿت

حٌقفش رطش٠مش لخ١ٔٛٔش ــ اٌٝ دٌٚش أخشٜ، 

كظٝ ٌٚٛ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘خن أٞ خطش ربِىخ١ٔش 

ٚلٛع امطٙخد ٌٙزح ح٩ٌؿت فٟ ٘زٖ حٌذٌٚش 

 حٌذٌٚش حٌظٟ أرُؼذ ح١ٌٙخ ٘زح ) ح٤خشٜ 
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made only before the refugee 
concerned is “lawfully present” in 
the sending state. Lawful presence 
must be defined by the sending state 
in good faith and in accordance with 
the requirements of international 
law. Lawful presence is in any event 
established not later than such time 
as a decision is reached on the 
admissibility of the protection claim. 
 
 
 
 
 
 

RESPECT FOR  
REFUGEE RIGHTS 

6.  

The most fundamental constraint on 
implementation of a protection 
elsewhere policy is the duty of non-
refoulement, set by Art. 33 of the 
Convention. Because the duty is to 
avoid acts which result in a 
refugee's expulsion or return to the 
frontiers of a territory where life or 
freedom would be threatened “in 
any manner whatsoever,” Art. 33 
prohibits indirect refoulement of the 
kind that occurs when a refugee is 
sent to a state in which there is a 
foreseeable risk of subsequent 
refoulement. For the same reason, 
actions which amount to aiding, 
abetting, or otherwise assisting 
another state to breach Art. 33 are 
themselves in breach of the duty of 
non-refoulement. 

respecte les exigences de droit 
international ne peut en conséquence 
intervenir qu'avant que le réfugié 
concerné ne soit “régulièrement” sur 
le territoire de l'État d'envoi. Une 
présence régulière doit être définie 
par l'État d'envoi de bonne foi et en 
accord avec les exigences de droit 
international. Quoiqu' il en soit, une 
présence régulière ne peut être établie 
plus tard qu'au moment où intervient 
une décision d'admissibilité de la 
demande de protection. 
 
 
 

RESPECT DES DROITS DES 

REFUGIES  

6.  

L'obligation de non-refoulement 
consacrée à l'art. 33 de la Convention 
représente la contrainte la plus 
fondamentale pour l'application d'une 
politique de protection ailleurs. Parce 
que l'obligation consiste à s' abstenir 
des actes qui résultent dans 
l'expulsion ou le retour du réfugié aux 
frontières d'un territoire où sa vie ou 
sa liberté serait menacée “de quelque 
manière que ce soit,” l'art. 33 interdit 
le refoulement indirect tel qu'il a lieu 
quand le réfugié est envoyé vers un 
État dans lequel il y a un risque 
possible de refoulement subséquent. 
Pour la même raison, les actions qui 
consistent à aider, encourager, ou 
assister de quelque manière un autre 
État à violer l'art. 33 sont elles-mêmes 
en contravention de l'obligation de 
non-refoulement. 
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Поэтому передача ответственности за 
защиту беженца в соответствии с 
требованиями международного права, 
может быть осуществлена только до того, 
как беженец будет “находиться на 
законных основаниях” на территории 
отправляющего государства. Нахождение 
на законных основаниях должно быть 
определено отправляющим государством 
добросовестно и в соответствии с 
требованиями международного права. 
Нахождение на законных основаниях 
должно быть в любом случае установлено 
не позднее того времени, когда будет 
принято решение о приемлемости 
ходатайства в предоставлении защиты. 

СОБЛЮДЕНИЕ ПРАВ  
БЕЖЕНЦЕВ 

6.  

Наиболее фундаментальным 
ограничением для осуществления 
политики защиты в другом месте 
является обязательство по невысылке 
[non-refoulement], содержащееся в 
Статье 33 Конвенции. Поскольку это 
обязательство заключается в том, что 
государствa “не будут ни в коем 
случае” высылать или возвращать 
беженцев на границу страны, где их 
жизни или свободе будет угрожать 
опасность, Статья 33 запрещает 
косвенную высылку [refoulement], 
предполагающую отправку беженца 
в государство, в котором существует 
предсказуемый риск последующей 
высылки [refoulement]. По этой же 
причине действия, которые прирав-
ниваются к пособничеству, 
соучастию или оказанию иного 
содействия другому государству в 
нарушение Статьи 33, сами по себе 

ٚػٍٝ رٌه، فؤٔٗ ٌٚىٟ طىْٛ (. ح٩ٌؿت

ػ١ٍّش ٔمً ِغج١ٌٛش كّخ٠ش ح٩ٌؿت ِٓ 

دٌٚش اٌٝ أخشٜ ػ١ٍّش لخ١ٔٛٔش ِؼظشف 

رٙخ ٚفمخً ٌٍمخْٔٛ حٌذٌٟٚ، ٠ـذ أْ ٠ىْٛ 

ٚؿٛد حٌؾخـ ٘زح حٌٕمً لذ طُ أػٕخء 

حٌّٕمٛي ٚؿٛدحَ ؽشػ١خَ ػٍٝ ال١ٍُ حٌذٌٚش 

حٌّشعٍش، ٚ رخٌطزغ فبْ حٌٛؿٛد حٌمخٟٔٛٔ 

أٚ حٌؾشػٟ ٠ـذ أْ ٠ظُ رلؼٗ ٚ 

طٛم١لٗ رٕضح٘ش ِٓ لزً حٌذٌٚش حٌّشعٍش 

ِٚٓ . ٚ هزمآ ٌّظطٍزخص حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ

حٌزذ٠ٟٙ أٔٗ ٠ـذ حٌظلمك ِٓ ٚؿٛد ٘زح 

حٌؾخـ رطش٠مش لخ١ٔٛٔش ػٍٝ أسحمٟ 

ُّشعٍِش ػٕذ لزٛي هٍذ حٌلّخ٠ش حي دٌٚش حٌ

 .ٔفغٗ

 كمٛق حكظشحَ
ح٩ٌؿت 

.6 

حٌظٟ ٠ـذ أخز٘خ  ح٤عخع١شِٓ أُ٘ حٌم١ٛد 

فٝ ح٨ػظزخس ػٕذ ططز١ك ٚ طٕف١ز ع١خعش 

حٌلّخ٠ش فٝ ِىخْ آخش ٘ٛ ل١ذ ػذَ ح٦ػخدس 

 فٟ 33حٌمغش٠ش حٌّزوٛس فٟ حٌّخدس 

٠ٚؼظزش حٌلظش حٌٛحسد فٝ حٌّخدس . حٌّؼخ٘ذس

ظشحً ؽخ٩ًِ ٠ظنّٓ وخفش أفؼخي ٘ٛ ف 33

اػخدس أٚ ارؼخد ح٩ٌؿت ٚخخفش ارح 

طنّٕض ٘زٖ ح٤فؼخي ارؼخد أٚ اػخدس أٞ 

كذٚد أٚ ال١ٍُ أ٠ش دٌٚش ٠ظٛلغ  ا٨ٌٝؿت 

ف١ٙخ طؼش٠ل ك١خس أٚ كش٠ش ٘زح ح٩ٌؿت 

٠ٚؼظزش ِٓ . ٌٍخطش ػٍٝ أٞ ٔلٛ وخْ

لز١ً طؼش٠ل ك١خس أٚ كش٠ش ٘زح ح٩ٌؿت 

حٌظٟ ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ ٌٍخطش وخفش حٌلخ٨ص 

 ال١ٍُ٘زح حٌخطش ِٕظٛسحً اٌٟ كذٚد أٚ 

حٌذٌٚش حٌظٟ ٠ظٛلغ ف١ٙخ حٔظٙخن كش٠ظٗ أٚ 

أٚ ح٦ػخدس  ح٦رؼخدك١خطٗ وٕظ١ـش ٌٙزح 

ٚ طؼظزش أٞ دٌٚش فٟ كخٌش خشق . حٌمغش١٠ٓ

ِٓ ح٨طفخل١ش ارح لخِض رؤٞ أفؼخي  33ٌٍّخدس 

طظنّٓ طمذ٠ُ حٌذػُ أٚ حٌّغخّ٘ش أٚ 

ؽىً ِٓ حٌّغخػذس رؤٞ 
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7.  

A state is in violation of Art. 33 
where a prohibited return or 
expulsion is attributable to that state 
under international law. An 
attribution of responsibility follows 
inter alia where the return or 
expulsion is effected by a state 
official, even if he or she is acting in 
excess of authority or in 
contravention of instructions; by  
a private person or entity acting  
on the instructions of, or under the 
direction or control of, the state; or 
by officials or organs of another 
state placed at the disposal of  
the state. 
 
 
 
 
 
 

8.  

A refugee is entitled not simply to 
protection against refoulement, but 
more generally to benefit from the 
civil and socioeconomic rights set by 
Arts. 2-34 of the Convention. As 
such, any refugee transferred must 
benefit in the receiving state from all 
Convention rights to which he or 
she is entitled at the time of transfer. 
He or she must also acquire in the 
receiving state such additional 
rights as are mandated by the 
requirements of the Convention. 

 
 

7.  

Un État est en violation de l'art. 33  
là où une expulsion ou un retour 
interdit est attribuable à cet État en 
vertu du droit international. Une 
attribution de responsabilité s' nsuit, 
entre autres, là où le retour ou 
l'expulsion est effectué par un 
représentant de l'État, quand bien 
même il ou elle agit en outrepassant 
son autorité ou en violation des 
instructions; par une personne privée 
ou une entité agissant sur la base des 
instructions ou sous la direction ou le 
contrôle de l'État; aussi bien que par 
les représentants ou les organes  
d'un autre État mis à la disposition de 
l'État. 
 
 
 
 
 

8.  

Un réfugié n'a pas simplement droit 
à la protection contre le refoulement 
mais, plus généralement, au bénéfice 
des droits civils et socioéconomiques 
consacrés aux arts. 2-34 de la 
Convention. En tant que tel, tout 
réfugié transféré doit bénéficier, au 
sein de l'État d'accueil, de tous les 
droits conventionnels auxquels il ou 
elle a droit au moment du transfert. Il 
ou elle doit aussi recevoir, au sein de 
l'État d'accueil, tous les droits 
supplémentaires tels que requis par 
les exigences de la Convention. 
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являются нарушением обязательства 
невысылки [non-refoulement]. 

7.  

Государство считается нарушив-
шим Статью 33, когда, в соответст-
вии с международным правом, 
нарушение запрета на возвращение 
или высылку беженца, приписано 
этому государству. Установление 
ответственности имеет место, 
помимо прочего [inter alia], в том 
случае, когда возвращение или 
высылка осуществляются государст-
венным чиновником, даже если он 
или она превышают свои полномо-
чия или нарушают инструкции; 
частным лицом или субъектом, 
действующим в соответствии с 
указаниями или под руководством 
или контролем государства; или 
официальными лицами или 
органами другого государства, 
предоставленными в распоряже-
ние данного государства. 
 

8.  

Беженец имеет право не только на 
защиту от высылки [refoulement], но и, 
в более общем плане, на пользование 
гражданскими и социально-экономи-
ческими правами, определенными в 
Статьях 2-34 Конвенции. По существу, 
каждый перемещаемый беженец дол-
жен пользоваться в принимающем 
государстве всеми правами, 
предусмотренными Конвенцией, 
которые положены ему или ей на 
момент перемещения. Он или она 
должны также приобрести в прини-
мающем государстве те дополни- 

ح٤ؽىخي ٤ٞ دٌٚش أخشٜ ػٕذ ل١خِٙخ 

. ٚ ارؼخد ح٩ٌؿت ِٓ أسحم١ٙخربػخدس أ

.7 

ِٓ  33طؼظزش أٞ دٌٚش فٝ كخٌش خشق ٌٍّخدس 

ــ ٚفمخً  ح٨طفخل١ش ارح ػزَضُ فٝ كك ٘زٖ حٌذٌٚش

ٌمٛحػذ حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ ــ ل١خِٙخ رفؼً ح٦ػخدس 

أٚ ح٦رؼخد حٌمغش١٠ٓ ٤كذ ح٩ٌؿج١ٓ ِٓ 

ٚػٍٝ عز١ً حٌّؼخي طظشطذ ِغج١ٌٛش . أسحم١ٙخ

ارح وخْ ٘زح  :حٌلخ٨ص ح٤ط١شفٝ  ٘زٖ حٌذٌٚش

ٚ ح٦ػخدس حٌمغش٠ش لذ طغزذ ف١ٗ ِغج٨ًٛ  ح٦رؼخد

ٌٛ وخٔض ٘زٖ ح٤فؼخي  سع١ّخً رٙزٖ حٌذٌٚش، كظٝ

لذ حسطىُِزض فٝ اهخس ِّخسعش ٘زح حٌؾخـ 

ٌٍغٍطش أٚ حٌق٩ك١ش حٌّخٌٛش ٌٗ أٚ ٌٙخ، أٚ 

خخسؽ  ح٤فؼخيكظٝ ارح وخْ لذ ِخسط ٘زٖ 

 حسطىخرٙخأٚ ارح طُ ٔطخق عٍطظٗ ٚ ف٩ك١خطٗ، 

رٕخء ػٍٝ أٚحِش ِٓ سإعخثٗ أٚ سإعخثٙخ؛ ؛ أٚ 

٘زٖ ح٤فؼخي ِٓ لزً أؽخخؿ أٚ  حسطىُزضارح 

١٘جخص ٠خنؼْٛ ٌٍمخْٔٛ حٌخخؿ أٚ ارح وخٔٛح 

٘زٖ ح٤فؼخي رٕخء ػٍٝ طؼ١ٍّخص أٚ  حسطىزٛحلذ 

طٛؿ١ٙخص ِٓ أؽخخؿ سع١١ّٓ أٚ ؿٙخص 

سع١ّش ٌذٌٚش أخشٜ، أٚ ارح وخْ ٘ئ٨ء 

 ح١ٌٚ٤ٓ ٠لظْٛ رشػخ٠ش أٚ ٠خنؼْٛ

. ٦ؽشحف ٘زٖ حٌذٌٚش ح٤خشٜ

.8 

ٌىً ٨ؿت كك حٌظّظغ ١ٌظ فمو رخٌلّخ٠ش 

ح٦ػخدس حٌمغش١٠ٓ، ٌٚىٕٗ ٌٗ  أٚمذ ح٦رؼخد 

فش حٌلمٛق حٌّذ١ٔش أ٠نخً كك حٌظّظغ رىخ

ٚح٨ؿظّخػ١ش ٚح٨لظقخد٠ش حٌظٝ ٔقض ػ١ٍٙخ 

. ِٓ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش 34اٌٝ  2 حٌّٛحد ِٓ

ٚ٘ىزح، فبْ وً ٨ؿت لذ طُ ٔمٍٗ أٚ طل٠ٍٛٗ 

ُّغظمَزٍِش)دٌٚش أخشٜ  اٌٝ ٌٗ كك ( حٌذٌٚش حٌ

ح٨طفخل١ش  فٟحٌظّظغ رىخفش حٌلمٛق حٌٛحسدس 

أٚ حٌذ١ٌٚش فٟ ٘زٖ حٌذٌٚش ِٕز ٚلض ٔمٍٗ 

٨ٚ ٠ٕفٟ رٌه أْ ٌٙزح ح٩ٌؿت حٌلك . طل٠ٍٛٗ

أْ ٠ظّظغ رىخفش حٌلمٛق ح٦مخف١ش  فٟ

طخٌٛٙخ ٌٗ حٌذٌٚش  أ٠ّْىٓ  حٌظٟح٤خشٜ 
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9.  

The assessment of respect for 
refugee rights shall take account of 
the fact that most such rights are 
neither immediately owed nor 
absolute in character. In particular, 
the rights owed to a refugee increase 
as the level of attachment to the 
protecting state increases over time. 
Some rights inhere as soon as a 
refugee comes under a state's 
control or authority (e.g. non-
refoulement); others once the 
refugee is physically present in a 
state's territory (e.g. right to identity 
documents); additional rights are 
owed once lawful presence is 
established (e.g. self-employment); 
lawful stay gives rise to a more 
inclusive set of rights (e.g. access to 
public housing and welfare 
systems); and a small number of 
rights are owed only once durable 
residence is established (e.g. 
exemption from legislative 
reciprocity). 

 
 

9.  

L'évaluation du respect de droits des 
refugies prendra en considération le 
fait que la plupart de ces droits ne 
sont ni immédiatement dûs ni absolus 
dans leur caractère. En particulier, les 
droits dûs à un réfugié augmentent 
comme le niveau d'attachement à 
l'État de protection augmente avec le 
temps. Certains droits prennent effet 
dès qu' un réfugié se trouve sous le 
contrôle ou l'autorité d'un État (ex. 
non-refoulement); d'autres une fois que 
le réfugié se trouve physiquement 
présent sur le territoire d'un État (ex. 
droit aux pièces d'identité); de droits 
supplémentaires sont dûs une fois 
qu' une présence régulière est établie 
(ex. professions non-salariées);  
la résidence régulière ouvre la voie à 
une gamme de droits plus étendue 
(ex. accès au logement et aux 
systèmes de sécurité sociale); et un 
petit nombre de droits ne sont dûs 
seulement que lorsqu' une résidence 
durable est établie (ex. dispense de 

réciprocité législative). 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тельные права, которые оговорены 
требованиями Конвенции. 

9.  

При оценке соблюдения прав бежен-
цев необходимо учитывать тот факт, 
что большинство подобных прав не 
предоставляются сразу и не являются 
по своему характеру абсолютными.  
В частности, права, принадлежащие 
беженцу, расширяются с течением 
времени по мере роста уровня связи с 
государством, предоставившим ему 
защиту. Некоторые права беженец 
получает сразу же, как только он 
подпадает под контроль или юрисдик-
цию данного государства (например, 
запрет высылки [non-refoulement]); 
другие права вступают в действие в тот 
момент, когда беженец физически 
оказывается на территории данного 
государства (например, право на 
получение документов, удостове-
ряющих личность); дополнительные 
права беженец получает тогда, когда 
устанавливается его законное пребы-
вание на территории страны (напри-
мер, право заниматься самостоятель-
ной предпринимательской деятель-
ностью); законное пребывание влечет 
более обширный комплекс прав 
(например, доступ к государственному 
жилью и системе социального обеспе-
чения); небольшое количество прав 
беженец получает только после 
долговременного проживания 
(например, освобождение от принци-
па взаимности в законодательстве). 

ُّغظمَزٍِش، كغزّخ أٚؿزض ح٨طفخل١ش  حٌ

 .حٌذ١ٌٚش رٌه

.9 

كمٛق ح٩ٌؿج١ٓ  حكظشحَػٕذ طم١١ُ ِذٜ 

ح٨ػظزخس،  فٟح٢ط١ش  طئخز حٌلم١مش حٌٛحلؼ١ش

رحص  ٟٚ٘ أْ غخٌز١ش ٘زٖ حٌلمٛق ١ٌغض

، وّخ أْ طلم١مٙخ فٛسٞ أٚهخرغ ِطٍك 

سرّخ ٠ظطٍذ رؼل حٌٛلض، ٤ٔٗ أك١خٔخً ٨ 

. ٠ّىٓ ٔفخر٘خ رّـشد حٌلقٛي ػ١ٍٙخ

ٚػٍٝ ٚؿٗ حٌخقٛؿ ٠ؾٙذ حٌٛحلغ أْ 

حٌلمٛق حٌٍق١مش رؤكذ ح٩ٌؿج١ٓ طظضح٠ذ ػزش 

حٌٛلض وٍّخ طضح٠ذص دسؿش حٔذِخؽ ٘زح 

. ٨ؿت رخٌذٌٚش حٌظٝ طمُذَ ٌٗ حٌلّخ٠شحي

ٚػٍٝ عز١ً حٌّؼخي، ٕ٘خن رؼل حٌلمٛق 

٠لقً ػ١ٍٙخ ح٩ٌؿت رّـشد  حٌظٟحٌٍق١مش 

دخٌٛٗ طلض عٍطش ٚكّخ٠ش دٌٚش ح٩ٌّر، 

ػذَ ح٦رؼخد أٚ ح٦ػخدس  فِٟؼً حٌلك 

، وّخ أْ (non-refolement) حٌمغش١٠ٓ 

آخش ِٓ حٌلمٛق حٌظٟ طظشطذ  ٕ٘خن رؼل

ٌٙزح ح٩ٌؿت  حٌفؼٌٍٟٛؿٛد ػٍٝ ِـشد ح

 فٟػٍٝ ال١ٍُ ٘زٖ حٌذٌٚش، ِؼً حٌلك 

حٌلقٛي ػٍٝ أٚسحق اػزخص ؽخق١ش أٚ 

آخش ِٓ حٌلمٛق حٌزٞ  ٕٚ٘خن ٔٛع. ٠ٛ٘ش

٠ظطٍذ ح٦لخِش حٌّؾشٚػش ػٍٝ ال١ٍُ ٘زٖ 

أْ طذ٠ش ) حٌزحطٟحٌذٌٚش ِؼً كك حٌظٛظ١ف 

وّخ حْ حعظّشحس٠ش ح٦لخِش (. ػ٩ًّ كشحً 

َ دٌٚش هٍذ حٌلّخ٠ش حٌّؾشٚػش ػٍٝ الٍٟ

طئدٜ اٌٝ ِٕق ح٩ٌؿت ِض٠ذحَ ِٓ حٌلمٛق 

أوؼش ؽ٢ّٛ ِٓ حٌلمٛق ح٤خشٜ ِؼً 

حٌلك فٝ حٌلقٛي ػٍٝ عىٓ ٚ كك 

. ح٨عظفخدس ِٓ ٔظُ حٌشػخ٠ش ح٨ؿظّخػ١ش

ٕٚ٘خن رؼل حٌلمٛق ح٤خشٜ حٌم١ٍٍش حٌظٝ 

٨ طظطٍذ فلغذ ِـشد حعظّشحس ح٦لخِش 

ففش حٌمخ١ٔٛٔش، ٌىٕٙخ طظطٍذ ٚؿٛد٘خ د

ِٓ  ح٦ػفخء فٟدحثّش ٚسحعخش، ِؼً حٌلك 

 .ٔظخَ حٌّؼخٍِش رخٌّؼً
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10.  

The assessment of respect for 
refugee rights shall also take 
account of the fact that satisfaction 
of Convention rights is in most cases 
not conceived in absolute terms, but 
is rather defined by reference to the 
rights enjoyed by others in the 
receiving state. For example, 
refugees are entitled to the same 
rights to elementary education as 
citizens; the same right to engage in 
employment as most favored non-
citizens; and the same right to 
freedom of movement as aliens 
generally. 
 
 
 
 
 

11.  

Beyond ensuring that any refugee 
transferred to the receiving state 
will in practice enjoy rights in line 
with the requirements of Arts. 2-34 
of the Convention, the sending state 
also must give effect to its 
obligations under international 
human rights law and international 
humanitarian law. The duty not to 
return anyone to the risk of torture 
is a clear example of a constraint 
arising outside the Refugee 
Convention which limits reliance on 
an otherwise lawful protection 
elsewhere policy. 

10.  

L'évaluation du respect de droits  
des réfugiés devra aussi prendre en 
considération le fait que la satisfaction 
des droits conventionnels n' est pas, 
dans la plupart de cas, conçus en 
termes absolus, mais qu' elle est  
plutôt définie par référence aux droits 
dont jouissent les autres au sein de 
l'État d'accueil. Par exemple, les 
réfugiés ont droit au même droit à 
l'enseignement primaire que les 
nationaux; au même droit aux 
professions salariées que les 
ressortissants d'un pays étranger le 
plus favorisé; et au même droit à la 
liberté de circulation dont jouissent 
les étrangers en général. 
 
 
 

11.  

En plus de s'assurer que tout réfugié 
transféré vers l'État d'accueil pourra, 
en pratique, jouir de droits en accord 
avec les exigences des arts. 2-34 de la 
Convention, l'État d'envoi doit aussi 
donner effet à ses obligations en vertu 
du droit international des droits de 
l'homme et du droit international 
humanitaire. L'obligation de ne pas 
retourner qui que ce soit vers le risque 
de torture est un exemple clair  
d'une interdiction découlant hors  
de la Convention des réfugiés, et qui 
limite le recours à une politique de 
protection ailleurs qui, autrement, 
serait légale. 
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10.  

При оценке соблюдения прав 
беженцев следует также принимать  
во внимание тот факт, что соблюдение 
прав, предусмотренных Конвенцией,  
в большинстве случаев определено не 
в абсолютных терминах, а путем 
ссылки на права других лиц 
принимающего государства. 
Например, беженцы имеют те же 
права на начальное образование, 
что и граждане; то же право на 
трудоустройство, что и неграждане, 
пользующиеся наибольшим 
благоприятствованием; и то же  
право на свободу передвижения,  
что и иностранцы в целом. 
 
 
 
 

11.  

Кроме обеспечения гарантий того, что 
любой беженец, перемещаемый в 
принимающее государство, на практике 
будет пользоваться правами в  
соответствии с требованиями Статей 
2-34 Конвенции, отправляющее 
государство также должно выполнять 
свои обязательства в соответствии с 
международным законодательством  
в области прав человека и междуна-
родным гуманитарным правом. 
Обязанность не возвращать кого-либо  
к условиям, в которых ему или ей могут 
угрожать пытки, является наглядным 
примером ограничения, возникающего 
за пределами Конвенции о беженцах, 
которая устанавливает рамки законного 
в остальном применения принципа 
защиты в другом месте. 

.10 

ػٕذ طم١١ُ ِذٜ حكظشحَ كمٛق ح٩ٌؿج١ٓ، ٠ـذ 

ح٨ػظزخس أ٠نخً حْ حكظشحَ ٘زٖ  فٟحْ ٠ئخز 

حٌلمٛق وّخ ٚسدص فٝ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش، ٨ 

ُِطٍمش، رً ٠ٕزغٟ أْ  ٠ـذ أْ ٠فُُٙ ػٍٝ أعظ 

٠ظُ طؼش٠ف ٘زٖ حٌلمٛق رطش٠مش ٔغز١ش، 

ٚخخفش رخٌّمخسٔش ِغ و١ف١ش ِّخسعش ٘زٖ 

حٌلمٛق ِٓ لزً ٚطـخٖ وخفش ح٤ؽخخؿ حٌز٠ٓ 

ُّغظمَزٍِش ٔفغٗ ٚػٍٝ . ح٠ؼ١ؾْٛ فٝ حٌذٌٚش حٌ

حٌلك فٝ أْ  ٩ٌؿج١ٓعز١ً حٌّؼخي، فبْ 

٠ظّظؼٛح رخٌلك فٝ حٌلقٛي ػٍٝ حٌظؼ١ٍُ 

ُّغظمَزٍِش،  ِٛحهٕٟح٤عخعٟ ِؼً وخفش  حٌذٌٚش حٌ

ٚ ٠ىْٛ أ٠نآ ٩ٌٍؿج١ٓ كك حٌؼًّ ِؼً 

ح٤فن١ٍش ِٓ غ١ش حٌّٛحه١ٕٓ حٌّٛؿٛد٠ٓ ػٍٝ 

ٌُٚٙ أْ ٠ظّظؼٛح رخٌلك . ال١ٍُ حٌذٌٚش حٌّغظمزٍش

غ١ش ح٢خش٠ٓ ِٓ  ٔمً، ِؼٍُٙ ِؼًفٟ كش٠ش حٌض
ُّم١ّ١ٓ أٚ حٌّٙخؿش٠ٓ حٌّٛحه١ٕٓ ، أٞ ِٓ حٌ

ُّغظمَزٍِش رقفش  حٌز٠ٓ ٠ؼ١ؾْٛ فٝ حٌذٌٚش حٌ

 .ػخِش

.11 

رخ٦مخفش حٌٝ مشٚسس حٌظؤوذ ِٓ أْ ؿ١ّغ 

ُّغظمَزٍِش ٌُٙ  ح٩ٌؿج١ٓ حٌّٕم١ٌٛٓ حٌٝ حٌذٌٚش حٌ

كك حٌظّظغ رىخفش حٌلمٛق حٌّّٕٛكش ٌُٙ ٚفمخً 

ِٓ  34اٌٝ  ٨2ؽظشحهخص حٌّٛحد ِٓ 

ح٦طفخل١ش حٌذ١ٌٚش، فبْ رٌه ٨ ٠ٕفٟ أْ حٌذٌٚش 

ُّشعٍِش ػ١ٍٙخ أ٠نخً حٌٛفخء رىخفش ح٨ٌظضحِخص  حٌ

 ُٞ كٍّٙخ ا٠خ٘خ حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ ٌلمٛق حٌظٟ 

ٚحٌمخْٔٛ ح٦ٔغخٟٔ حٌذٌٟٚ رقفش  ح٦ٔغخْ

٠ٚؼُظزش ح٨ٌظضحَ حٌٛحلغ ػٍٝ ؿ١ّغ . ػخِش

أٞ ؽخـ، رّخ فٟ  اػخدسدٚي حٌؼخٌُ رؼذَ 

دٌٚش ِخ ٠ظٛلغ ف١ٙخ  اٌٟرٌه ح٩ٌؿج١ٓ، 

ٌٙزٖ ح٨ٌظضحِخص حٌذ١ٌٚش  طؼز٠زٗ ِؼخ٨ً 

ُّظشطزش ػٍٝ  ٤خشٜ ح حٌذ١ٌٚش ح٨طفخل١خصحٌ

ِؼً ٘زح . ٩ٌؿج١ٓحٌذ١ٌٚش  ح٨طفخل١شرخ٩ف 

ح٨ٌظضحَ حٌذٌٟٚ ٠ؼظزش ل١ذحً ٚحٌظضحِخً لخ١ٔٛٔخً 

٠ٕزغٟ ِشحػخطٗ ػٕذ حٌظطز١ك حٌمخٟٔٛٔ 

. ِىخْ آخش فٌٟغ١خعش حٌلّخ٠ش 
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SAFEGUARDS 

12.  

Any person to be transferred to 
another state under a protection 
elsewhere policy must be able to 
contest the legality of the proposed 
transfer before it is effected. The 
sending state shall notify any person 
to be transferred of this entitlement, 
and shall consider in good faith any 
challenge to the legality of transfer 
under a procedure that meets 
international standards of 
procedural fairness. Such procedure 
must in particular afford an effective 
remedy bearing in mind the nature 
of the rights alleged to be at risk in 
the receiving state. 
 
 
 
 
 

13. 

In line with the requirements of Art. 
31(2) of the Convention, any refugee 
whose removal is contemplated 
under a protection elsewhere policy 
shall first be granted “a reasonable 
period and all the necessary facilities 
to obtain admission into another 
country” of his or her choosing. 

14. 

If a receiving state fails to ensure 
that a transferred person who meets 
the requirements of Art. 1 of the 
Convention receives the benefit of 
Arts. 2-34 of the Convention, the 

GARDE-FOUS  

12.  

Toute personne devant être transférée 
vers un autre État sous une politique 
de protection ailleurs doit être en 
mesure de contester la légalité du 
transfert proposé avant qu'il ne soit 
mis en œuvre. L'État d'envoi notifiera 
de ce droit toute personne devant être 
transférée, et considérera, de bonne 
foi, toute contestation de la légalité de 
transfert selon une procédure qui 
rencontre les standards internationaux 
d'équité procédurale. Une telle 
procédure doit en particulier 
comporter un mécanisme de recours 
effectif en ayant à l'esprit la nature des 
droits supposés être à risque au sein 
de l'État d'accueil. 
 
 
 
 

13. 

En accord avec les exigences de l'art. 
31(2) de la Convention, tout réfugié 
dont le renvoi est envisagé sous une 
politique de protection ailleurs devrait 
d'abord se voir accorder “un délai 
raisonnable ainsi que toutes facilités 
nécessaires” pour obtenir l'admission 
dans un autre pays de son choix.  

14. 

Si un État d'accueil ne réussit pas à 
garantir qu'une personne transférée qui 
répond aux exigences de l'art.1 de la 
Convention reçoit le bénéfice des arts. 
2-34 de la Convention, les obligations 
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ГАРАНТИИ 

12.  

Любое лицо, перемещаемое в другое 
государство в соответствии с принци-
пом защиты в другом месте, должно 
иметь возможность оспорить закон-
ность предлагаемого перемещения до 
того, как это перемещение будет 
осуществлено. Отправляющее госу-
дарство должно уведомить перемещае-
мое лицо об этом праве, и должно 
добросовестно рассмотреть любое 
обвинение касательно законности 
перемещения в рамках процедуры, 
соответствующей международным 
нормам справедливости таковой.  
Эта процедура, в частности, должна 
предоставлять эффективное средство 
судебно-правовой защиты с учетом 
природы этих прав, имея в виду 
предполагаемое существование 
таковых прав в принимающем 
государстве. 

13. 

В соответствии с требованиями Статьи 
31(2) Конвенции, любой беженец, чья 
высылка будет осуществляться соответ-
ственно с принципом защиты в другом 
месте, сначала должен получить “до-
статочный срок и все необходимые 
условия для получения права на въезд  
в другую страну” по своему выбору. 

14.  

Если принимающее государство не 
обеспечивает права перемещаемому 
лицу, в соответствии с требованиями 
Статьи 1 Конвенции, пользоваться 
правами, определенными в Статьях 2-34 

 أخشٜ مّخٔخص

.12 

٠لك ٤ٞ ؽخـ ٠ظُ ٔمٍٗ ِٓ دٌٚش اٌٝ 

أخشٜ ٚفمخً ٌغ١خعخص حٌلّخ٠ش فٝ ِىخْ 

آخش حٌطؼٓ فٟ ؽشػ١ش لشحس حٌٕمً لزً أْ 

ٚفٟ ٘زح حٌغ١خق . ٠ظُ طٕف١ز ٘زح حٌمشحس فؼ٩ً 

ُّشعٍِش أْ طخطش أٞ  ٠ـذ ػٍٝ حٌذٌٚش حٌ

ُِؼشك ٌٍٕمً رٙزح حٌلك، وّخ  ؽخـ 

٠ـذ ػٍٝ ٘زٖ حٌذٌٚش أْ طنّٓ رىً 

وْٛ ح٦ؿشحءحص حٌمخ١ٔٛٔش ٔضح٘ش أْ ص

ُّظخكش ٌّّخسعش ٘زح حٌلك ِظّخؽ١ش ِغ  حٌ

حٌّؼخ١٠ش حٌذ١ٌٚش حٌظٝ طنّٓ أْ طىْٛ ٘زٖ 

٨ٚ ٠ـذ حْ . ح٦ؿشحءحص ػخدٌش ٚٔض٠ٙش

طمظقش ٘ز ح٦ؿشحءحص ػٍٝ كك حٌظمخمٟ 

فمو، رً ٠ـذ أْ طؾظًّ أ٠نخً ػٍٝ 

مّخْ ٚؿٛد رذحثً ػ٩ؿ١ش ِمزٌٛش ٠ّىٓ 

فٟ ح٨ػظزخس هز١ؼش  طمذ٠ّٙخ ٌٍطخػٓ، أخزحً 

٠ذُػٝ أٔٙخ ِل٩ً ٌٍخطش فٝ  حٌظٟحٌلمٛق 

ُّغظمَزٍِش  .حٌذٌٚش حٌ

 

 

.13 

 حٌظٟطّخؽ١خً ِغ وخفش ح٨ؽظشحهخص 

فٟ فمشطٙخ حٌؼخ١ٔش ِٓ  31أٚؿزظٙخ حٌّخدس 

٠ُّٕق وً ٨ؿت  أْحٌذ١ٌٚش ٠ـذ  ح٦طفخل١ش

 ٚأْ طٛفش ٌٗ وخفش ”فظشس ِؼمٌٛش“

 فٟحٌظغ٩١ٙص حٌنشٚس٠ش ٌطٍذ حٌٍـٛء 

دٌٚش أخشٜ ٠خظخس٘خ رٕفغٗ، ٚرٌه لزً أْ 

 .ِىخْ آخش فٟطفشك ػ١ٍٗ ع١خعش حٌلّخ٠ش 

.14 

ُّشعٍِش غ١ش ِٛف١ش رخٌظضحِخطٙخ  طؼُظزش حٌذٌٚش حٌ

طـخٖ أٞ ٨ؿت ػٕذ ططز١ك ع١خعش  حٌذ١ٌٚش

اػطخء  فِٟىخْ أخش، ارح فؾٍض  فٟحٌلّخ٠ش 

ِٓ حٌّؼخ٘ذس  1حٌّخدس  فٟح٩ٌؿت حٌّزوٛس 

حٌّٛحد ِٓ  فٌٟلمٛق حٌٛحسدس حٌذ١ٌٚش وخفش ح
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sending state's original obligations 
to that refugee are no longer 
satisfied by reliance on the transfer 
of protection responsibility. The 
sending state in such circumstances 
should facilitate the return and 
readmission of the refugee in 
question to its territory, and ensure 
respect for his or her rights there in 
line with the requirements of the 
Convention. 

15. 

A sending state whose officials or 
decision-makers have actual or 
constructive knowledge of breach 
by a receiving state of the latter 
state's duty to respect the 
requirements of Arts. 1-34 of the 
Convention will ordinarily be 
unable to assert that Convention 
obligations are respected in the 
receiving state. It is thus disentitled 
from effecting any further transfers 
to that state under a protection 
elsewhere policy until and unless 
there is clear evidence that the 
breach has ceased. 
 
 
 
 

16.  

Transfer under a protection 
elsewhere policy should ideally take 
place only under the auspices of a 
written agreement between the 
states in question. At a minimum, 
such an agreement should stipulate 
the duty of the receiving state to 
respect the refugee status of  

originelles de l'État d'envoi à l'égard de 
ce réfugié ne sont plus satisfaites par le 
recours au transfert de la responsabilité 
de protection. L'État d'envoi doit, dans 
ces circonstances, faciliter le retour et la 
réadmission du réfugié en question sur 
son territoire, et y garantir le respect de 
ses droits en accord avec les exigences 
de la Convention.  
 
 

15.  

Un État d'envoi dont les représentants 
ou les décideurs ont une connaissance 
réelle ou supposée de la violation par 
l'État d'accueil de son obligation  
de se conformer aux exigences des  
arts. 1-34 de la Convention ne sera 
ordinairement pas en mesure d'établir 
que les obligations conventionnelles 
sont respectées au sein de l'État 
d'accueil. Il lui est par conséquent 
interdit de n'effectuer aucun autre 
transfert vers cet État sous une 
politique de protection ailleurs 
jusqu' à ce que et à moins qu'il n'y ait 
une preuve évidente de cessation de 
la violation. 
 
 
 

16.  

Tout transfert sous une politique de 
protection ailleurs devrait idéalement 
intervenir uniquement sous les 
auspices d'un accord écrit entre les 
États en question. Au minimum, un tel 
accord devrait stipuler l'obligation de 
l'État d'accueil de respecter le statut de 
réfugié des personnes définies à l'art. 1 
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Конвенции, то изначальные обяза-
тельства отправляющего государства 
по отношению к этому беженцу более не 
считаются соответствующими передаче 
обязательства по защите. В этих обстоя-
тельствах отправляющее государство 
должно содействовать возвращению и 
повторному приему данного беженца на 
своей территории, и обеспечению соблю-
дения там его или ее прав в соответствии с 
требованиями Конвенции. 

15.  

Отправляющее государство, чьи руко-
водители или лица, принимающие 
решения, располагают фактическими 
или предполагаемыми сведениями о 
нарушении принимающим государст-
вом своих обязанностей по соблюде-
нию требований Статей 1-34 Конвен-
ции, обычно не имеют возможности с 
уверенностью утверждать, что обяза-
тельства Конвенции соблюдаются в 
принимающем государстве. Таким 
образом, принимающее государство 
лишается права в дальнейшем осуще-
ствлять передачу лиц в отправляющее 
государство в соответствии с прин-
ципом защиты в другом месте до тех 
пор, пока не появятся убедительные 
доказательства того, что это наруше-
ние более не имеет места. 

16.  

В идеале передача в соответствии с 
принципом защиты в другом месте 
должна происходить только при 
наличии письменного соглашения 
между данными государствами. Как 
минимум, такое соглашение должно 
устанавливать обязанность прини-
мающего государства по соблюдению 

ٚحٌغزذ . ِٓ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش 34اٌٝ  2

ُّشعٍِش طىْٛ لذ  فٟ رٌه أْ حٌذٌٚش حٌ

ْ طىْٛ ع١خعش أخٍض رخٌظضحِٙخ رنّخْ أ

ُِخٍش رلمٛق  فٟحٌلّخ٠ش  ِىخْ أخش غ١ش 

ٚطظلًّ حٌذٌٚش . ح٩ٌؿت حٌّٕمٛي

ُّشعٍِش فٟ ٘زٖ حٌظشٚف حٌّغج١ٌٛش   فٟحٌ

 اٌٝمّخْ ػٛدس حٌؾخـ حٌّٕمٛي 

 أسحم١ٙخ، ٚػ١ٍٙخ أْ طنّٓ أْ ٠ظُ

حكظشحَ وخفش كمٛق ٘زح حٌؾخـ 

 .رخٌظّخؽٟ ِغ ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش

.15 

ِؼشفش كم١م١ش أٚ ِؼشفش ٠ّىٓ  ارح طٛفشص

 أٚحٌذٌٚش  ِٛظفٟحعظٕظخؿٙخ رغٌٙٛش ٌذٜ 

رؤْ  حٌذٌٚش حٌّشعٍش طف١ذ فٟفٕخع حٌمشحس 

حٌذٌٚش حٌّغظمزٍش طٕظٙه كمٛق ح٩ٌؿج١ٓ 

ِٓ  34اٌٝ  1حٌّٛحد ِٓ  فٟحٌٛحسدس 

حٌذ١ٌٚش، ح٨طفخل١ش
7

فبٔٗ ٠لُظش ػٍٝ حٌذٌٚش  

ُّشعٍِش حٌم١خَ رٕمً أٚ طشك١ً أٞ أؽخخؿ  حٌ

 فٌٟٝ ٘زٖ حٌذٌٚش طلض ؽؼخس حٌلّخ٠ش ا

ٚ ٠غظّش ٘زح حٌلظش كظٝ ٠ظُ . آخش ِىخْ

حٌظؤوذ ػٓ هش٠ك أدٌش ٚحملش طئوذ أْ 

ُّغظمَزٍِش لذ طٛلفض ػٓ خشلٙخ  حٌذٌٚش حٌ

 ح٨طفخل١ش فٌٟلمٛق ح٩ٌؿج١ٓ حٌٛحسدس 

 .حٌذ١ٌٚش

 

 

 

 

.16 

اْ أفنً فٛس ططز١ك ع١خعخص حٌلّخ٠ش فٝ 

ٟ٘ طٍه حٌلخٌش حٌظٟ طؾٙذ ٚؿٛد  ِىخْ آخش

. حطفخق ِىظٛد ر١ٓ حٌذٌٚظ١ٓ ِلً حٌزلغ

ٚولذ أدٔٝ ٠ـذ أْ ٠ؾظًّ ٘زح ح٨طفخق 

ُّغظمزٍش طمش  حٌّىظٛد ػٍٝ طؼٙذحً ِٓ حٌذٌٚش حٌ

ح٨ٌظضحَ رؤْ ٠ىْٛ طلذ٠ذ ففش : ف١ٗ رخ٢طٟ

 ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش؛  ِٓ 1ح٩ٌؿت ٚفمخً ٌٍّخدس 
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persons defined by Art. 1 of the 
Convention; to provide transferred 
refugees the rights set by Arts. 2-34 
of the Convention; to ensure the 
right and ability of transferred 
refugees to notify the United 
Nations High Commissioner for 
Refugees (UNHCR) of any alleged 
breach of the responsibilities of the 
receiving state; to grant UNHCR 
the right to be present in the 
receiving state and to enjoy 
unhindered access to transferred 
refugees in order to monitor 
compliance with the receiving 
state's responsibilities towards 
them; and to abide by a procedure 
(whether established by the 
agreement or otherwise) for the 
settlement of any disagreement 
arising out of interpretation or 
implementation of the agreement. 
 
 
 
 
 

These Guidelines reflect the 
consensus of all participants at the 
Fourth Colloquium on Challenges in 
International Refugee Law, held at 
the University of Michigan Law 
School, Ann Arbor, Michigan, USA, 
on November 10-12, 2006. 
 

James C. Hathaway 
Colloquium Convener 

University of Michigan 

Rodger P.G. Haines, Q.C. 
Colloquium Chair 

University of Auckland 

de la Convention; reconnaître aux 
réfugiés transférés les droits prévus 
aux arts. 2-34 de la Convention; 
garantir aux réfugiés transférés le 
droit et la possibilité de notifier au 
Haut Commissariat des Nations Unies 
pour les réfugiés (UNHCR) toute 
violation supposée des responsabilités 
de l'État d'accueil; accorder au 
UNHCR le droit d'être présent au sein 
de l'État d'accueil et de jouir d'un 
accès illimité aux réfugiés transférés 
afin de surveiller le respect des 
responsabilités de l'État d'accueil à 
leur égard; et de se conformer à une 
procédure (établie par l'accord ou 
toute autre voie) de règlement de tout 
différend résultant de l'interprétation 
ou de l'exécution de l'accord. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ces recommandations reflètent le 
consensus de tous les participants au 
Quatrième colloque sur les défis en 
droit international des réfugiés tenu, 
du 10 au 12 novembre 2006, à l'Ecole 
de droit de l'Université de Michigan, 
Ann Arbor, États-Unis d'Amérique.  
 

James C. Hathaway  
Organisateur du colloque  

Université de Michigan 

Rodger P.G. Haines, Q.C.  
Président du colloque  

Université d'Auckland 
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статуса беженца лиц, определенную  
в Статье 1 Конвенции; предоставлять 
передаваемым беженцам права, 
определенные в Статяьх 2-34 
Конвенции; обеспечивать право и 
возможность передаваемым бежен-
цам сообщать Управлению Верхов-
ного комиссара ООН по делам 
беженцев (УВКБ ООН) о любых 
предполагаемых нарушениях 
принимающим государством своих 
обязательств; предоставлять УВКБ 
ООН право присутствовать в прини-
мающем государстве и пользоваться 
беспрепятственным доступом к 
передаваемым беженцам в целях 
наблюдения за выполнением прини-
мающим государством своих обязан-
ностей в отношении беженцев; а 
также подчиняться процедуре (как 
установленной соглашением, так и 
иной) урегулирования любых разно-
гласий, вызванных толкованием или 
выполнением соглашения. 
 
 
 

Данное Руководство отражает консен-
сус всех участников Четвертого кол-
локвиума по проблемам законода-
тельства по правам беженцев, 
состоявшегося 10-12 ноября 2006 года 
на юридическом факультете 
Мичиганского университета в г. Анн 
Арбор, штат Мичиган, США,. 

Джеймс Хэтавей 
Организатор коллоквиума 

Факультет права Мичиганского университета 

Роджер Хэйнс, королевский адвокат 

Председатель коллоквиума 
Университет Окленда 

حكظشحَ وخفش كمٛق ح٩ٌؿج١ٓ ـ حٌّٕم١ٌٛٓ 

ِٓ  34اٌٝ  2حٌّٛحد ِٓ  فٟا١ٌٙخ ـ حٌٛحسدس 

حٌذ١ٌٚش؛ حكظشحَ كك ٘ئ٨ء  ح٨طفخل١ش

ح٤ُِ  اخطخس ِفٛم١ش فٟح٩ٌؿج١ٓ 

حٌغخ١ِش ٌؾجْٛ ح٩ٌؿج١ٓ رؤٞ  حٌّظلذس

ُّغظمزٍش رحطٙخ؛ ِٕق  خشق طمَٛ رٗ حٌذٌٚش حٌ

حٌغخ١ِش ٌؾجْٛ  ح٤ُِ حٌّظلذس ِفٛم١ش

ح٩ٌؿج١ٓ حٌلك فٟ حٌٛؿٛد ػٍٝ أسحم١ٙخ 

ٚرؤْ ٠ىْٛ ٌٍّفٛم١ش حٌلك فٟ ح٨طقخي 

حٌفٛسٞ ٚرذْٚ ػٛحثك رخ٩ٌؿج١ٓ حٌّٕم١ٌٛٓ 

اٌٝ ٘زٖ حٌذٌٚش ٚرٌه ٌىٟ طظّىٓ 

حٌّفٛم١ش حٌذ١ٌٚش ِٓ ِشحلزش ِذٜ حٌظضحَ 

٘زٖ حٌذٌٚش رخكظشحَ طؼٙذحطٙخ ٚٚحؿزخطٙخ 

حؿ حٌّٕم١ٌٛٓ حٌمخ١ٔٛٔش طـخٖ ٘ئ٨ء ح٤ؽخ

ُّغظمزٍش أ٠نخً  ا١ٌٙخ؛ ٚأخ١شحً طٍظضَ حٌذٌٚش حٌ

 حٌظٟعٛحء طٍه ) ح٦ؿشحءحصرظٛف١ش وخفش 

ُّشعٍِش  ٔـ ػ١ٍٙخ حطفخق حٌٕمً ِغ حٌذٌٚش حٌ

ٔـ  حٌظٟفشحكش أٚ وخفش ح٦ؿشحءحص 

رّٛؿزٙخ ٠لك  حٌظٟحٌىخف١ش ( ػ١ٍٙخ حٌمخْٔٛ

٥ٌؽخخؿ حٌّٕم١ٌٛٓ حٌطؼٓ فٟ أٞ 

طؼٍك رظفغ١ش أٚ خ٩فخص أٚ ٔضحػخص ص

ُّشعٍِش ٚ  ططز١ك ح٨طفخق ر١ٓ حٌذٌٚظ١ٓ حٌ

ُّغظمزٍش، ٚحٌزٞ طُ رّٛؿزٗ ٔمً ح٩ٌؿت  حٌ

 .حٌذٌٚش ح٤خ١شس اٌٟ

 

طؼىظ ِٕخلؾخص ٘زٖ حٌٛسؽش سأ٠خ ػخِخً 

ٌـ١ّغ حٌّؾخسو١ٓ  (consensus)ًً طٛحفم١خ

رٛسؽش حٌؼًّ كٛي حٌقؼٛرخص حٌظٟ طٛحؿٗ 

 ططز١ك حٌمخْٔٛ حٌذٌٟٚ ٩ٌؿج١ٓ ٚحٌظٟ

حٔؼمذص رى١ٍش حٌمخْٔٛ رـخِؼش ١ِظؾـخْ فٟ 

ِذ٠ٕش أْ أسرٛ ر٠٨ٛش ١ِظؾـخْ فٟ حٌفظشس 

 .2006ٔٛفّزش  12حٌٟ  10 ِٓ

 
  هاحاواي جيًس

 حٌؼًّ ٚسػ ٌغٍغٍش حٌؼخَ حٌّٕغك

 ؿخِؼش ١ِظؾـخْ
 

  هايُس ج. ب رودجر

 أٚٚو٩ٔذ ؿخِؼش حٌؼًّ ٚسػ عٍغٍش سث١ظ
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  فىستر ييطال

 حٌؼًّ ٚسػ عٍغٍش ِٓ حٌشحرؼش حٌذٚسس ِمشس
١ٍِزٛسْ  ؿخِؼش

 سيلار فهىرَتيُى ـ يارياَى

 عظخٔفٛسد ؿخِؼش

 فىنيرتىٌ يارنييٍ
 حٌّغظؾخس رزشٚو١ٍٓ حٌمخْٔٛ و١ٍش

  َىرث أو أيه

 رخعظشحٌٟ حٌف١ذسح١ٌش حٌّلىّش

 حٌؼخ١ٍِٓ ٌٍمنخس حٌؼخ١ٌّش حٌّٕظّش ٚسث١ظ

٩ٌؿج١ٓ  حٌذٌٟٚ رخٌمخْٔٛ

  كىَيم أو إنيٍ ياري

ٔٛطشدحَ  ؿخِؼش

  فيرديراو جىنيايى
و١ّزشدؽ  ؿخِؼش

  زيك يارجىنيٍ

أِغظشدحَ  ؿخِؼش

  ضاَج هيدي

 ١ِظؾـخْ رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌزش

  جىَس يارتٍ

١ِظؾـخْ  رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش لخٟٔٛٔ رخكغ

 كاراجىديٍ علاء

١ِظؾـخْ  رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌذ

  كاريُسكي سارج

١ِظؾـخْ  رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌزش

  كيُت أنيسىٌ

 ١ِظؾـخْ رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌزش

  كيُسي إنيطيا

 ١ِظؾـخْ رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌزش

  أتي روتيُسىٌ

 و١ٍش حٌمخْٔٛ رـخِؼش ١ِظؾـخْ هخٌزش
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 ضاتىزترج نيُساي

١ِظؾـخْ  رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌزش

  سيًىَس راضيم

 ١ِظؾـخْ رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌزش

  وارداك عارف

  ١ِظؾـخْ رـخِؼش حٌمخْٔٛ و١ٍش هخٌذ

 ِٓ حٌؼًّ ٚسػ عٍغٍش حعظفخدص ٌٚمذ

 كىييٍ جىديج. حٌغ١ذس لذِٙخ حٌظٝ ح٨عظؾخسحص

 ح٤ٚسٚر١ش ٚحٌّئعغخص ٌز١ٍٕٛ ح٦ل١ٍّٟ حٌّّؼً
 رخ٤ُِ ح٩ٌؿج١ٓ ٌؾجْٛ حٌؼ١ٍخ حٌّفٛم١ش فٟ

 حٌّظلذس

 عاطف ضحات سعيد طشؿُ ٘زح حٌٕـ ٌٍؼشر١ش

ِلخِٟ رخ٨عظجٕخف حٌؼخحٌٟ ٚرخكغ لخٟٔٛٔ ـ 
كخفً ػٝ دسؿش حٌّخؿ١غظ١ش رؼٍُ  ِقش

هخٌذ  ح٨ؿظّخع ـ حٌـخِؼش ح٤ِش٠ى١ش رخٌمخ٘شس

دوظٛحسس رمغُ ػٍُ ح٨ؿظّخع رـخِؼش ١ِظؾـخْ ـ 
 ح٠٨ٌٛخص حٌّظلذس
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 ٘ٛحِؼ

                                                             
1

٠ٚؼٕٟ حٌٕـ ٕ٘خ اْ ِغؤٌش سفل ِٕق ففش حٌٍـٛء ٌٙزح حٌغزذ طؼذ ِغؤٌش طمذ٠ش٠ش ٌلىِٛخص ٘زٖ  

حٌشفل ٘زٖ ٠ٕزغٟ أْ ٠شحػٝ ف١ٙخ ح٨ٌظضحَ حٌؼخَ رّظطٍزخص ٚغخ٠خص ، ٌىٓ لشحسحص  حٌذٚي
ح٨طفخل١ش حٌذ١ٌٚش ٌؾجْٛ ح٩ٌؿج١ٓ وّخ ع١ز١ٓ ِٓ ح٦هخس حٌظل١ٍٍٟ ٌزم١ش ػٕخفش ٘زح حٌذ١ًٌ 

(. طٛم١ق ِٓ حٌّظشؿُ ٌٍغش حٌؼشر١ش)

 
2

 (.حٌّظشؿُ ٌٍؼشر١ش) أٞ اْ حٌظم١١ُ ٠ـذ أْ ٠ىْٛ رقفش حعظؾشحف١ش ١ٌٚظ رقفش سؿؼ١ش  
3

اٌٝ ل١خَ حٌذٌٚش حٌظٟ " حٌزذ٠ً حٌلّخثٟ حٌذحخٍٟ" هٛحي حٌغطٛس حٌظخ١ٌش ٠ٕقشف حعظخذحَ ططز١ك طل١ًٍ  

) ٔظش هٍذ حٌٍـٛء رخٌظلم١ك فٟ ِذٜ طٛحفش رذ٠ً كّخثٟ دحخٍٟ ِمزٛي فٟ رٍذ هخٌذ حٌٍـٛء 
 (.حٌّظشؿُ ٌٍغش حٌؼشر١ش

4
 اْ اٌٝ ح٦ؽخسسٌٚلً ٘زح حٌظٕخلل طـذس . لش ٌٙخؽى١ٍؤً، سرّخ طزذٚ ٘زٖ حٌٕمطش ِظٕخلنش ِغ حٌٕمطش حٌغخد 

ِخ، ٠ؾخسوْٛ هخٌذ حٌٍـٛء "ح٨ػظّخد ػٍٝ ٚؿٛد أؽخخؿ  اٌٝطٕقشف  15حٌٕمطش سلُ 

حٌـٕغ١ش أٚ ح٨ٔظّخء ٌـّخػش حؿظّخػ١ش ِؼ١ٕش أٚ طز١ٕٗ سأ٠خ ع١خع١خ  أٚ حٌذ٠ٓ أٚ ح٤فً حٌؼشلٟ

ٚطؼظزش " ، ٠ظؼشمْٛ ٩ٌمطٙخد أوؼش ِٓ غ١شُ٘ ٌٙزح حٌغزذ فٟ دٌٚش هخٌذ حٌٍـٛء،ِؼ١ٕخً 
. ٚؿٛد ٘ئ٨ء د٩١ًٌ ظشف١خً ػٍٝ ٚؿٛد ح٨مطٙخد ٌطخٌذ حٌٍـٛء ارح طلمك ٘زح حٌغزذ رؾؤٔٗ

ٚؿٛد خٛفخً ِؼم٨ًٛ ِٓ ح٨مطٙخد ٌذٞ  فِٟغؤٌش حٌظلم١ك  اٌٝطٕقشف  16ٌىٓ حٌٕمطش سلُ 

ه ٘زٖ حٌٕمطش اػزخص ٚؿٛد ٘زح حٌخٛف ٌذٜ ح٤ؽخخؿ حٌز٠ٓ ٨ٚ طؾظش. هخٌذ حٌٍـٛء

 15حٌٕمطش  اْٚحٌفخسق ح٤عخعٟ ٕ٘خ ٘ٛ . ٠ؾظشوْٛ ِغ هخٌذ حٌٍـٛء فٟ عزذ ح٨مطٙخد

ػٍٟ  16 ، ر١ّٕخ طشوض حٌٕمطشعزذ ح٨مطٙخدفٟ  آخش٠ٓهخٌذ حٌٍـٛء ِغ  حؽظشحنطشوض ػٍٝ 
حٌٍغش  َ رٙزح حٌظٛم١ق حٌّظشؿُ اٌٝلخ) ٌذٜ ٘ئ٨ء  ٚؿٛد حٌخٛف حٌّؼمٛيطلمك  حؽظشحهػذَ 

 (. حٌؼشر١ش
 

5
ٚٔظشحً ٤ْ (  well-founded fear)" حٌخٛف رٚ ح٤عخط،" أؽخس ٔـ حٌٍغش ح٨ٔـ١ٍض٠ش حٌٝ ِفَٙٛ  

حٌظشؿّش حٌلشف١ش ٌٙزح حٌّفَٙٛ ٠ّىٓ أْ طؼ١ش رؼل حٌٍزظ، سأٜ حٌّظشؿُ حٌٝ حٌٍغش حٌؼشر١ش 

زشس حٔٙخ ألشد ِخ طىْٛ حٌٝ ِفخ١ُ٘ حٌخٛف  ُّ رّؼٕٝ حْ حٌخٛف ٌٗ أعزخد ِٓ ) حٌّؼمٛي أٚ حٌ
ٌٚٙزح حٌغزذ طزٕٝ حٌّظشؿُ طؼز١ش حٌخٛف حٌّؼمٛي أٚ (. حٌٛحلغ ِخ طـٍؼٗ ِزشسحً حٚ ِؼم٨ًٛ 

زشس ُّ  .حٌ

 
6

 ٚرخخظقخس ؽذ٠ذ، فؤْ ٘زح حٌظٛم١ق ِٓ لزً د١ًٌ ١ِظؾـخْ ٠ٕقشف اٌٝ أ١ّ٘ش حٌزلغ فٟ ٚؿٛد 

رذ٨ً ِٓ حٌزلغ فٟ حٌشوٓ ( طٛحفش خطش ح٨مطٙخد ٔفغٗحٞ ) حٌشوٓ حٌّٛمٛػٟ أٚ حٌّخدٞ 

٠ٚؼشف حٌّظخققْٛ حٌمخ١ْٔٛٔٛ رقفش ػخِش . ٌذٜ هخٌذ حٌٍـٛء( طٛحفش حٌخٛف) حٌّؼٕٛٞ 
ٚسرّخ . حٔٗ ٠غًٙ حٌزلغ فٝ حٌشوٓ حٌّخدٞ رذ٨ً ِٓ حٌشوٓ حٌّؼٕٛٞ، فٝ حٌمخْٔٛ حٌـٕخثٟ ِؼ٩ً 

طؾـخْ طغ٩١ُٙ ػٍٝ حٌّلمك، ٌىٕٗ لزً وً ؽٝء ٠ؼظزش ٘زح حٌّٕٙؾ فٟ حٌظفى١ش ِٓ لزً د١ٌٍٟ ِٟ

٠ٙذف حٌٝ ط٩فٟ ػ١ٛد حٌظشو١ض ػٍٝ حٌؾك حٌؾخقٟ أٚ حٌّؼٕٛٞ، حٌظٝ طُ ح٨ؽخسس ح١ٌٙخ 

عخرمخ، وّخ حٔٗ ٠غظٙذف طٛف١ش لذس أوزش ِٓ حٌلّخ٠ش ٌطخٌزٟ حٌٍـٛء حٌز٠ٓ ٨ ٠غظط١ؼْٛ 
 (.حٌؼشر١ش طٛم١ق ِٓ حٌّظشؿُ حٌٝ حٌٍغش) حٌظؼز١ش ػٓ ٚؿٛد حٌخٛف ٌذ٠ُٙ 

 
7

ُّشعٍِش لذ أخٍض رخٌظضحِخطٙخ   ِٚؼٕٝ ٘زح حٌٕـ حْ ِـشد ٚؿٛد ٘زح حٌؼٍُ ٠ؼظزش لش٠ٕش ػٍٝ حْ حٌذٌٚش حٌ

 (.طٛم١ق ِٓ حٌّظشؿُ ٌٍغش حٌؼشر١ش) حٌذ١ٌٚش 

 




